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Three innovative solutions, three 
distinct identities. Fantoni 
partition wall systems are 
designed to separate spaces 
while elevating function and 
aesthetics.

Drei innovative Lösungen, drei 
einzigartige Identitäten. Die 
Trennwandsysteme von Fantoni 
dienen der funktionalen und 
ästhetischen Raumgliederung.

Tre soluzioni innovative, tre 
identità distintive. I sistemi 
parete Fantoni sono progettati 
per suddividere gli ambienti 
elevandone la funzionalità e 
l’estetica.

Trois solutions innovantes, trois 
identités différenciées. Les 
systèmes de cloisons Fantoni 
sont conçus pour subdiviser les 
espaces en augmentant leur 
fonctionnalité et l’esthétique.

Tres soluciones innovadoras con 
tres identidades características. 
Los sistemas de pared Fantoni 
están diseñados para subdividir 
los ambientes mejorando su 
funcionalidad y su estética.
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TM MAP

Il sistema TM rappresenta un innovativo 
approccio al design degli spazi di lavoro. 
Coniugando elementi stand-alone ed 
elementi parete modulari, TM offre flessibilità 
e adattabilità per trasformare ogni esigenza 
di progettazione in una soluzione creativa, 
personalizzata ed ottimizzata per l’ambiente 
in cui è collocato.

The TM system presents an innovative 
approach to workspace design. Combining 
stand-alone elements and modular wall 
elements, TM offers flexibility and 
adaptability, transforming every design need 
into a creative, personalised solution 
optimised for its setting.

Einen innovativen Ansatz für die 
Arbeitsplatzgestaltung bietet das System 
TM. TM bietet Flexibilität und 
Anpassungsfähigkeit durch die 
Kombination von freistehenden und 
modularen Wandelementen. So wird aus 
jeder gestalterischen Anforderung eine 
kreative Lösung. Maßgeschneidert und 
optimiert für die jeweilige Umgebung.

Le système TM représente une approche 
innovante du design des espaces de 
travail. Combinant des éléments 
indépendants et des éléments de 
cloisons modulaires, TM offre la 
flexibilité et l’adaptabilité nécessaires 
pour transformer toutes les exigences 
de conception en une solution créative, 
personnalisée et optimisée pour le 
contexte dans lequel il s’insère.

El sistema TM representa un enfoque 
innovador al diseño de los espacios de 
trabajo. TM ofrece flexibilidad y 
adaptabilidad para transformar cualquier 
necesidad de diseño en una solución 
creativa, personalizada y optimizada para 
el ambiente en el que se coloca, 
combinando elementos independientes 
y elementos de pared modulares.
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meeting rooms work placesbreakout  spaces
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Uno spazio nello spazio: il sistema TM definisce un luogo protetto e 
riservato ma al contempo aperto e luminoso per offrire momenti di 
privacy o condivisione al mutare delle esigenze di chi lo abita.

Un prodotto modulare, dalle molteplici dimensioni e layout 
compositivi che modella aree meeting, spazi informali e postazioni 
operative mediante l’uso di pareti mobili in vetro o pannellate ed 
una copertura di lamelle fisse con illuminazione LED integrata.

A space within a space: the TM system creates a place that is 
protected and private yet also open and bright, offering moments of 
privacy or of sharing depending on the changing needs of the user.

The multiple sizes and layout compositions of this modular product 
shape meeting rooms, breakout spaces and work spaces through 
the use of mobile glass or panel partitions, and a ceiling of fixed 
baffles with integrated LED lighting.

Un espace dans l’espace : le système 
TM définit un lieu protégé et réservé 
mais en même temps ouvert et 
lumineux pour offrir des moments 
d’intimité ou de partage en fonction des 
besoins des personnes qui l’utilisent.

Un produit modulaire, avec une 
multiplicité de dimensions et de 
compositions possibles, qui crée des 
zones de réunion, des espaces informels 
et des postes de travail grâce à 
l’utilisation de cloisons mobiles en verre 
ou en panneaux et d’une couverture 
faites de lamelles fixes avec un éclairage 
LED intégré.

El sistema TM crea un espacio en el 
espacio, es decir, un lugar protegido y 
reservado, pero al mismo tiempo abierto 
y luminoso, para ofrecer momentos de 
intimidad o para compartir según 
cambien las necesidades de quienes lo 
habitan.

Se trata de un producto modular con 
múltiples dimensiones y disposiciones 
compositivas que crea salas de reunión, 
espacios informales y zonas de trabajo 
mediante paredes móviles, de vidrio o 
con paneles, y un revestimiento de 
lamas fijas con iluminación LED 
integrada.

Raum im Raum: Das System TM schafft 
geschützte, diskrete und gleichzeitig 
offene, lichtdurchflutete Räume. Je nach 
Bedarf bieten sie Rückzugsmöglichkeiten 
oder Gemeinschaftsräume.

Es handelt sich um ein modulares 
Produkt mit einer Vielzahl von 
Abmessungen und 
Kompositionsmöglichkeiten. 
Besprechungszonen, informelle Räume 
und Arbeitsplätze lassen sich durch 
bewegliche Glas- oder Paneelwände und 
ein festes Lamellendach mit integrierter 
LED-Beleuchtung schaffen.
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Il sistema parete TM supera le convenzioni trasformando uno spazio 
di lavoro tradizionale in un’area altamente configurabile e integrata 
con aree breakout per adattarsi alle moderne dinamiche di 
interazione in ufficio.   

The TM wall system surpasses conventions, transforming a 
traditional work space into a highly configurable area integrated 
with breakout areas to suit modern office interaction dynamics. 
 

Das Trennwandsystem TM bricht mit 
Konventionen und verwandelt 
traditionelle Arbeitsbereiche in 
hochgradig konfigurierbare Räume mit 
integrierten Breakout-Zonen, die der 
Dynamik moderner Interaktion im Büro 
gerecht werden.    
 

Le système de cloisons TM sort des 
schémas conventionnels en transformant 
un espace de travail traditionnel en une 
zone hautement configurable et intégrée 
à des espaces de détente pour répondre 
aux dynamiques d’interaction des 
bureaux d’aujourd’hui.     

El sistema de pared TM va más allá de 
las convenciones al transformar un 
espacio de trabajo tradicional en un área 
altamente configurable e integrada con 
zonas de descanso, para adaptarse a la 
dinámicas modernas de interacción en 
las oficinas.   

Integrated wall systemTM
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Grazie a componenti durevoli e a un sistema modulare intelligente e 
di facile montaggio, gli ambienti definiti con il sistema TM possono 
essere ampliati, suddivisi o riconfigurati in breve tempo. 
Gli innumerevoli layout del sistema creano spazi estremamente 
multifunzionali e versatili per assecondare le necessità del lavoro 
individuale e collaborativo.

Thanks to durable components and a clever, easy-to-install modular 
system, spaces defined with the TM system can be rapidly 
expanded, divided or reconfigured. The system’s countless layouts 
create highly multifunctional and versatile spaces to meet the 
needs of individual and collaborative work.

Dank langlebiger Komponenten und 
eines intelligenten, einfach zu 
montierenden Baukastensystems lassen 
sich mit TM definierte Räume in 
kürzester Zeit erweitern, unterteilen 
oder neu konfigurieren. Es entstehen 
äußerst multifunktionale und vielseitige 
Räume für individuelle und kollektive 
Arbeitsbedürfnisse.

Grâce à des composants durables et à 
un système modulaire intelligent et 
facile à monter, les espaces définis avec 
le système TM peuvent être agrandis, 
subdivisés ou reconfigurés en peu de 
temps. Les innombrables compositions 
du système créent des espaces 
extrêmement multifonctionnels et 
polyvalents qui répondent aux besoins 
du travail individuel et collaboratif.

Gracias a unos componentes duraderos 
y a un sistema modular inteligente y fácil 
de montar, los ambientes definidos con 
el sistema TM se pueden ampliar, 
subdividir o reconfigurar en poco tiempo. 
Las innumerables disposiciones del 
sistema crean espacios extremadamente 
multifuncionales y versátiles para 
adaptarse a las necesidades del trabajo 
individual y colaborativo.
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A completare il sistema TM è una numerosa gamma di accessori 
come piani di lavoro, mensole, contenitori a parete, appendiabiti che 
ottimizzano la funzionalità degli ambienti valorizzandone il concept 
estetico.   

The TM system is completed by a wide range of accessories 
including worktops, shelves, wall storage and coat racks that 
optimise the functionality of spaces while also enhancing the 
aesthetic concept.  

Ergänzt wird TM durch ein 
umfangreiches Zubehörprogramm wie 
Arbeitstische, Regale, Schränke und 
Garderoben, das die Funktionalität 
optimiert und die Ästhetik aufwertet.  

Le système TM est complété par une 
vaste gamme d’accessoires tels que des 
plans de travail, des étagères, des 
modules de rangement muraux, des 
porte-manteaux qui optimisent la 
fonctionnalité des espaces tout en 
améliorant leur esthétique.   

El sistema TM se completa con una 
numerosa gama de accesorios, como 
encimeras, estanterías, contenedores de 
pared y percheros que optimizan la 
funcionalidad de los ambientes y realzan 
su concepto estético.   
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La parete divisoria del sistema TM prevede moduli a tutta altezza o 
fasce superiori e laterali integrate che consentono una perfetta 
adattabilità ai locali esistenti e agevolano il passaggio dei cavi. Porte 
cieche e in cristallo, anche intelaiate, chiudono il sistema.

The TM system partition wall includes full-height modules or 
integrated top and side panels which allow seamless adaptation to 
existing spaces and facilitate cable management. Solid and glazed 
doors, including with frames, complete the system.

Das Trennwandsystem TM ermöglicht 
eine perfekte Anpassung an bestehende 
Räume und eine einfache Kabelführung 
durch raumhohe Module oder integrierte 
Ober- und Seitenprofile. Voll- und 
Glastüren – auch gerahmt – runden das 
System ab.

La cloison de séparation du système TM 
prévoit des modules toute hauteur ou 
des bandes supérieures et latérales 
intégrées qui permettent une adaptation 
parfaite aux locaux existants et facilitent 
le passage des câbles. Des portes 
pleines ou vitrées, éventuellement avec 
cadre, ferment le système.

La pared divisoria del sistema TM incluye 
módulos de altura completa o listones 
superiores y laterales integrados que 
permiten una perfecta adaptabilidad a 
los locales existentes y facilitan el paso 
de los cables. Cierran el sistema puertas 
ciegas y de cristal, también con bastidor.
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Il sistema offre una completa scelta di raccordi angolari che possono 
essere realizzati con pannelli o con profili tondi e quadrati in 
alluminio. 

The system offers a comprehensive range of corner joints which can 
be achieved with panels or with round and square aluminium 
profiles. 

Für den Eckanschluss an das 
Wandsystem bietet TM eine große 
Auswahl an runden und eckigen 
Aluminiumprofilen oder Paneelen. 

Le système offre un choix complet de 
raccords angulaires qui peuvent être 
réalisés avec des panneaux ou avec des 
profils ronds et carrés en aluminium. 

El sistema ofrece una gama completa de 
racores esquineros que se pueden 
realizar con paneles o con perfiles en 
aluminio redondos y cuadrados. 
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Il sistema parete TM consente un’elevata progettualità anche 
all’interno di spazi open space, implementati con paretine già 
predisposte per il cablaggio e attrezzabili con piani e contenitori a 
diverse altezze.

The TM partition wall system allows for exceptional versatility of 
design in open-plan spaces, implemented with partitions already 
set up for cable management and with the option of tops and 
storage at different heights.

Das Wandsystem TM ermöglicht eine 
große Gestaltungsfreiheit auch in 
offenen Räumen. Diese können mit 
vorverkabelten Trennwänden 
ausgestattet und mit Regalen und 
Schränken in verschiedenen Höhen 
bestückt werden.

Le système de cloisons TM offre une 
grande liberté de composition y compris 
dans les open spaces, en utilisant des 
cloisons pré-équipées pour le câblage et 
qui peuvent être complétées avec des 
plans de travail et des armoires de 
différentes hauteurs.

El sistema de pared TM permite una 
gran libertad de diseño incluso en 
espacios abiertos, realizados con 
tabiques ya preparados para el cableado 
y que se pueden equipar con tableros y 
contenedores a diversas alturas.
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Contenitori open space / Open-plan office cabinets / Schränke in verschiedenen Höhen / Armoires à hauteur partielle / Contenedores de altura parcial Contenitori a tutta altezza / Full-height cabinets / Raumhohe Schränke / Armoires toute hauteur / Contenedores de altura completa 

Parete divisoria open space / Open-plan office partitions /  Trennwand in verschiedenen Höhen / Cloisons à hauteur partielle / Pared divisoria de altura parcial Contenitori con fascia superiore / Cabinets with top infill panel / Schränke mit Oberprofil / Armoires avec bande supérieure / Contenedores con banda superior

Parete divisoria open space / Open-plan office partitions /  Trennwand in verschiedenen Höhen / Cloisons à hauteur partielle / Pared divisoria de altura parcialParete divisoria open space / Open-plan office partitions /  Trennwand in verschiedenen Höhen / Cloisons à hauteur partielle / Pared divisoria de altura parcial

Box open space / Open-plan office boxes / Raum-in-Raum-Systeme / Módulo de altura parcial
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Confindustria, Bergamo IT
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I-WALLSPACE PROJECTS

La libertà progettuale e i volumi leggeri valorizzati dal 
profilo a vista esaltano il sistema parete I-Wallspace, che 
integrandosi con le soluzioni fonoassorbenti Fantoni 
esprime al meglio il suo potenziale. 

Freedom of design and light volumes enhanced by an 
exposed frame characterise the I-Wallspace partition wall 
system, which reaches its full potential when integrated 
with Fantoni sound-absorbing solutions. 

Gestaltungsfreiheit und leichte Formen, unterstrichen 
durch sichtbare Profile, werten das Trennwandsystem 
I-Wallspace auf. Sein volles Potenzial entfaltet es 
kombiniert mit den schallabsorbierenden Lösungen von 
Fantoni. 

La liberté de composition et les volumes légers, 
soulignés par le profil apparent, mettent en valeur le 
système de cloisons I-Wallspace qui exprime tout son 
potentiel en s’intégrant avec les solutions d’insonorisation 
Fantoni. 

La libertad de diseño y los volúmenes ligeros potenciados 
por el perfil visto realzan el sistema de pared I-Wallspace 
que, al integrarse con las soluciones fonoabsorbentes 
Fantoni, expresa al máximo su potencial.

Taurani Holding, Dubai UAE
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GFH Capital, Dubai UAE

Taurani Holding. Dubai UAE
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Confindustria, Bergamo IT

Confindustria, Bergamo IT

p | 40 

Integrated wall systemI-Wallspace

p | 41 



Il sistema parete I-Wallspace offre una 
soluzione flessibile e personalizzata, 
consentendo la configurazione di moduli 
vetrati, ciechi e fonoassorbenti con 
dimensioni fino a 1200 mm in larghezza e 
3000 mm in altezza.

The I-Wallspace wall system offers a flexible, 
customised solution, allowing the 
configuration of glass, solid and sound-
absorbing modules in sizes up to 1200 mm in 
width and 3000 mm in height.

Das Trennwandsystem I-Wallspace ist 
eine flexible, maßgeschneiderte Lösung, 
mit der Glaswände, Vollwände und 
Akustikwände bis 1200 mm Breite und 
3000 mm Höhe konfiguriert werden 
können.

Le système de cloisons I-Wallspace offre 
une solution flexible et personnalisée, 
permettant la configuration de modules 
vitrés, pleins et insonorisants dans des 
dimensions allant jusqu’à 1200 mm de 
largeur et 3000 mm de hauteur.

El sistema de pared I-Wallspace ofrece 
una solución flexible y personalizada, 
permitiendo la configuración de módulos 
acristalados, ciegos y fonoabsorbentes 
con dimensiones hasta 1200 mm de 
ancho y 3000 mm de altura.

I-WALLSPACE MAP

Gruppo superiore

1.  Profilo incasso pannellature
2.  Profilo superiore
3.  Profilo interno superiore

Profili di chiusura

4.  Profilo chiusura vetro offset
5.   Profilo chiusura doppio vetro
6.  Profilo chiusura vetro centrale

Gruppo inferiore

7.  Profilo inferiore
8.  Profilo incasso

Upper group

1.  Panel mounting profile
2.  Upper profile
3.  Upper inner profile

Closing profiles

4.  Offset glass closing profiles
5.   Double-glazed closing profiles
6.  Central glass closing profiles

Lower group

7.  Lower profile
8.  Mounting profile

Deckenanschlüsse

1.  Einbauprofil (Paneelwand)
2.  Deckenprofil
3.  Deckenprofil (intern)

Glaswandprofile

4.  Glaswandprofil (versetzte Verglasung)
5.   Glaswandprofil (Doppelverglasung)
6.  Glaswandprofil (Einfachverglasung)

Bodenanschlüsse

7.  Bodenprofil
8.  Einbauprofil

Groupe supérieur

1.  Profil encastrable panneaux
2.  Profil supérieur
3.  Profil intérieur supérieur

Profils de fermeture

4.  Profil de fermeture vitrage décentré
5.   Profil de fermeture double vitrage
6.  Profil de fermeture vitrage centré

Groupe inférieur

7.  Profil inférieur
8.  Profil encastrable

Grupo superior

1.  Perfil empotrado paneles
2.  Perfil superior
3.  Perfil interno superior

Perfiles de cierre

4.  Perfil cierre vidrio offset
5.   Perfil cierre doble vidrio
6.  Perfil cierre vidrio central

Grupo inferior

7.  Perfil inferior
8.  Perfil empotrado

1.

2.

3.

4. 5. 6.

7.

8.
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La gamma comprende pareti doppio vetro, singolo offset e singolo 
centrale. La stabilità e la tenuta acustica sono garantite da 
guarnizioni in PVC e da una speciale guarnizione in pivilene. La 
sezione dei profili in alluminio varia da 69x20 mm a 78x47 mm. I 
vetri sono stratificati (5+5 o 6+6 mm) con interposta pellicola di 
PVB, oppure possono essere utilizzati vetri stratificati di 6+6 mm 
con interposta una pellicola di PVB antirumore.

The range includes double-glazed, single offset and single central 
partitions. Stability and soundproofing are guaranteed by PVC 
gaskets and a special pivilene gasket. The section of the aluminium 
profiles varies between 69x20 mm and 78x47 mm. The glass is 
laminated (5+5 or 6+6 mm) with a PVB film interlayer, or 6+6 mm 
laminated glass with a noise-reducing PVB film interlayer can be 
used.

Das Sortiment umfasst doppelverglaste 
Trennwände, einfachverglaste versetzte 
Trennwände und einfachverglaste 
Trennwände. PVC-Dichtungen und eine 
spezielle Dichtung aus mikrozellulärem 
PVC-Schaum sorgen für Stabilität und 
Schalldämmung. Die Aluminiumprofile 
haben Querschnitte zwischen 69x20 mm 
und 78x47 mm. Die Verglasung besteht 
entweder aus Verbundglas (5+5 oder 
6+6 mm) mit PVB-Folie dazwischen oder 
aus Verbundglas 6+6 mm mit 
schalldämmender PVB-Folie dazwischen.
 

La gamme comprend une cloison double 
vitrage, simple vitrage decentré et 
simple vitrage centré. La stabilité et 
l’étanchéité acoustique sont garanties 
par des joints extrudés en PVC et par un 
joint spécial en pivilène. La section des 
profils en aluminium varie de 69x20 mm 
à 78x47 mm. Les vitrages sont en verre 
feuilleté (5+5 ou 6+6 mm) avec film 
intermédiaire en PVB, ou en verre 
feuilleté de 6+6 mm avec film 
intermédiaire en PVB antibruit.

La gama incluye pared de vidrio doble, 
de vidrio simple offset o de vidrio simple 
central. La estabilidad y la estanqueidad 
acústica están garantizadas con juntas 
de PVC y una junta especial de pivileno. 
La sección de los perfiles en aluminio 
oscila entre 69x20 mm y 78x47 mm. Se 
utilizan vidrios laminados (5+5 o 6+6 
mm) con una película de PVB 
intermedia, o bien se pueden utilizar 
vidrios laminados de 6+6 mm con una 
película de PVB antirruido intermedia.
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La parete cieca è realizzata con 
pannellature in truciolare 
nobilitato spessore 18 mm, 
sagomati per adattarsi alla 
struttura in alluminio. 
L'intercapedine tra i pannelli può 
essere riempita con materassino 
fonoisolante. La struttura 
richiama quella della versione 
vetrata, con profili in alluminio e 
guarnizioni che contribuiscono 
all’abbattimento acustico e alla 
stabilità.

The solid wall is made with  
18 mm thick melamine-faced 
chipboard, shaped to the 
aluminium frame. The cavity 
between the panels can be filled 
with soundproof insulation. The 
frame is similar to the glazed 
version, with aluminium profiles 
and gaskets that help to 
dampen noise and aid stability.

Passend zur Aluminiumkonstruktion 
besteht die Vollwand aus 18 mm starken 
melaminharzbeschichteten Spanplatten. 
Der Plattenzwischenraum kann mit einer 
schalldämmenden Matte ausgefüllt 
werden. Der Aufbau entspricht der 
verglasten Ausführung. Aluminiumprofile 
und Dichtungen tragen zur 
Schalldämmung und Stabilität bei.

La cloison pleine est réalisée avec des 
panneaux en aggloméré mélaminé de  
18 mm d’épaisseur, découpés pour 
s’adapter à la structure en aluminium. 
L’interstice entre les panneaux peut être 
rempli avec un matelas insonorisant. La 
structure rappelle celle de la version 
vitrée, avec des profilés en aluminium et 
des joints qui contribuent à la réduction 
du bruit et à la stabilité.

La pared ciega se realiza con paneles de 
aglomerado melaminado de 18 mm de 
espesor, moldeados para adaptarse a la 
estructura en aluminio. El hueco entre 
los paneles se puede rellenar con un 
acolchado insonorizante. La estructura 
recuerda la de la versión acristalada, con 
perfiles en aluminio y juntas para ayudar 
a atenuar el ruido y a asegurar la 
estabilidad.
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Die Einfachglaswand kann durch 
beidseitige Verkleidung mit 
schallabsorbierenden, gefrästen und 
gebohrten MDF-Lamellen in das 
4akustik®-System integriert werden.  
Der Zwischenraum zwischen Lamellen 
und Glas ist mit 10 mm Polyesterfaser 
ausgefüllt.

La cloison simple vitrage peut être 
intégrée avec le système insonorisant 
4akustik® grâce au revêtement sur les 
deux côtés avec des lattes 
insonorisantes en MDF mélaminé, 
rainurées et perforées. L’interstice entre 
la latte et le verre est rempli avec un 
matelas en fibre polyester de 10 mm.

La pared acristalada simple se puede 
integrar con el sistema fonoabsorbente 
4akustik® gracias al revestimiento por 
ambos lados con listones 
fonoabsorbentes en MDF melaminado, 
fresados y perforados. El hueco entre el 
listón y el vidrio se rellena con fibra en 
poliéster de 10 mm.

La parete vetrata singola può essere integrata con il sistema 
fonoassorbente 4akustik® grazie al rivestimento su entrambi i lati 
con doghe fonoassorbenti in MDF nobilitato, fresate e forate.  
L’intercapedine tra la doga e il vetro è occupata da fibra in poliestere 
da 10 mm.

The single-glazed partition can be integrated with the 4akustik® 
sound-absorbing system, thanks to cladding on both sides with 
milled and bored sound-absorbing slats in faced MDF.  The cavity 
between the slat and the glass is filled with 10 mm polyester fibre.
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La versione ad incasso presenta una struttura integrata nel 
pavimento o nel controsoffitto. L'incasso inferiore presenta una 
sezione di 88x20 mm. Il profilo superiore può essere incassato su un 
lato oppure su entrambi.

The built-in version features a frame integrated with the floor or 
counter-ceiling. The lower fitting has a 88x20 mm section. The upper 
profile can be mounted on one side or on both sides.

Bei der Einbauausführung ist der Aufbau 
im Boden oder der Decke integriert. Der 
Bodenanschluss hat einen Querschnitt 
von 88x20 mm. Der Anschluss an die 
Decke kann ein - oder beidseitig erfolgen.

La version encastrable présente une 
structure intégrée dans le sol ou dans le 
faux-plafond. Le profil inférieur 
encastrable a une section de 88x20 mm. 
Le profil supérieur peut être encastré 
sur un seul côté ou sur les deux côtés.

La versión empotrada tiene una 
estructura integrada en el suelo o en el 
falso techo. La parte inferior a empotrar 
tiene una sección de 88x20 mm. El perfil 
superior se puede empotrar por un lado 
o bien por ambos lados.
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Le porte sono disponibili in vetro singolo a filo lucido, vetro singolo 
offset, vetro doppio e in pannello cieco.
La versione con vetro singolo è composta da un vetro temperato 
trasparente con spessore di 10 o 12 mm; la variante con vetro 
doppio presenta un vetro temperato con spessore 10 mm e un vetro 
temperato con spessore 6 mm. La versione cieca è realizzata in 
doppio pannello di truciolare nobilitato spessore 18 mm.

The doors are available in single glass with polished edge, single 
offset glass, double glazing and solid panel.
The single-glazed version consists of transparent tempered glass in 
10 or 12 mm thickness; the double-glazed version features a 10 mm 
thick tempered glass panel and a 6 mm thick tempered glass panel. 
The solid version is made from an 18 mm thick double panel in 
melamine-faced chipboard.

Die Türen sind mit Einfachverglasung mit 
polierter Kante, mit versetzter 
Einfachverglasung, mit Doppelverglasung 
und als Volltüren erhältlich. Die 
Einfachverglasung besteht aus 10 oder 
12 mm starkem, thermisch 
vorgespanntem Klarglas. Die 
Doppelverglasung besteht aus 10 mm 
und 6 mm thermisch vorgespanntem 
Glas. Die Volltür besteht aus zwei 18 mm 
starken melaminharzbeschichteten 
Spanplatten.

Les portes sont disponibles dans les 
versions simple vitrage à bord poli, 
simple vitrage décentré, double vitrage 
et en panneau plein. La version simple 
vitrage est composée d’un verre trempé 
transparent de 10 ou 12 mm 
d’épaisseur ; la variante double vitrage a 
un verre trempé de 10 mm d’épaisseur 
et un verre trempé de 6 mm d’épaisseur. 
La version pleine est réalisée avec un 
double panneau d’aggloméré mélaminé 
de 18 mm d’épaisseur.

Las puertas están disponibles con vidrio 
simple con perfil brillante, vidrio simple 
offset, vidrio doble o panel ciego.
La versión de vidrio simple está formada 
por un vidrio templado transparente de 
10 o 12 mm de espesor; la versión de 
vidrio doble está formada por un vidrio 
templado de 10 mm de espesor y un 
vidrio templado de 6 mm de espesor. La 
versión ciega se realiza con doble panel 
de aglomerado melaminado de 18 mm 
de espesor.
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Il carattere minimalista di I-Wallspace si riflette nei suoi sistemi di 
chiusura. Le porte a battente ad anta vetrata sono dotate di 
maniglia di serie Paris HCS in argento opaco o in nero. Le porte con 
telaio, disponibili con vetro singolo, doppio o cieco, prevedono la 
maniglia Austin in cromo satinato, nero o bianco, con rosette 
quadrate. I sistemi includono fermaporta, chiudiporta e ghigliottina 
di serie.

I-Wallspace’s minimalist character is reflected in its closing systems. 
The glass hinged doors feature handles from the Paris HCS 
collection in matt aluminium or black. The doors with frame, 
available with single glass, double glass or solid panel, feature the 
Austin handle in brushed chrome, black or white, with square 
backplates. The systems include standard doorstop, door closer and 
drop-down seal.

Auch die Schließsysteme spiegeln den 
minimalistischen Charakter von 
I-Wallspace wieder. Die Glasdrehtüren 
sind serienmäßig mit dem Griff Paris 
HCS in den Farben Silber matt oder 
Schwarz ausgestattet. Die Rahmentüren, 
erhältlich mit Einfach- oder 
Doppelverglasung oder als Volltüren, sind 
mit dem Griff Austin in den Farben 
Satinchrom, Schwarz oder Weiß mit 
eckigen Rosetten ausgestattet. 
Türstopper, Türschließer und 
automatische Absenkdichtung gehören 
zur Standardausstattung.

Le caractère minimaliste de I-Wallspace 
se reflète dans ses systèmes de 
fermeture. Les portes battantes vitrées 
sont munies de poignée de série Paris 
HCS finition argent mat ou noire. Les 
portes avec cadre, disponibles dans les 
versions simple vitrage, double vitrage 
ou pleine, prévoient la poignée Austin en 
chrome satiné, noir ou blanc, avec 
rosaces carrées. Les systèmes incluent 
de série la butée au sol, le ferme-porte 
et la plinthe automatique.

El carácter minimalista de I-Wallspace se 
refleja en sus sistemas de cierre. Las 
puertas batientes con hoja acristalada 
disponen de tirador Paris HCS de serie 
en plata mate o en negro. Las puertas 
con bastidor, disponibles con vidrio 
simple, doble o panel ciego prevén el 
tirador Austin en cromo satinado, negro 
o blanco, con rosetas cuadradas. Los 
sistemas incluyen de serie tope, cierre y 
guillotina de puerta.
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La porta scorrevole ad anta vetrata, con vetro temperato trasparente 
da 10 mm, presenta un profilo di battuta che funge anche da 
maniglione. L'anta scorre centralmente rispetto al profilo, 
permettendone l'utilizzo sia con doppio vetro che con vetro singolo 
offset. Serratura con cilindro a profilo europeo e sistema di chiusura 
porta con arresto rallentato sono opzionali.

The glass sliding door, with 10 mm thick transparent tempered 
glass, features a strike profile that also functions as a handle. The 
door slides centrally within the profile, allowing it to be used with 
both double-glazing and single offset glass. European-type cylinder 
lock and door closing system with soft-close feature are optional.

Die Glasschiebetür mit 10 mm starkem, 
thermisch vorgespanntem Klarglas ist 
mit einem Falzprofil ausgestattet, das 
gleichzeitig als Griff dient. Der Flügel 
lässt sich mittig im Profil verschieben, so 
dass die Tür sowohl mit Doppel- als auch 
mit versetzter Einfachverglasung 
ausgestattet werden kann. Schloss mit 
Euro-Profilzylinder und Türschließer für 
ein sanftes Schließen der Tür sind 
optional erhältlich.

La porte coulissante vitrée, avec verre 
trempé transparent de 10 mm, présente 
un profil de butée qui sert également de 
poignée. La porte coulisse en position 
centrale par rapport au profil, ce qui 
permet de l’utiliser avec double vitrage 
ou avec simple vitrage décentré. La 
serrure avec cylindre à profil européen et 
le système de fermeture de porte avec 
arrêt amorti sont en option.

La puerta corredera, con hoja acristalada 
y vidrio templado transparente de 10 mm, 
tiene un perfil de ajuste que también 
sirve de tirador. La hoja se desliza 
centrada respecto al perfil, lo que 
permite utilizarla con vidrio doble o con 
vidrio simple offset. La cerradura con 
cilindro de perfil europeo y el sistema de 
cierre de puerta con tope ralentizado son 
opcionales.

p | 60 

Integrated wall systemI-Wallspace

p | 61 



Il sistema offre diverse opzioni di angoli vetrati con l’utilizzo di 
profili in policarbonato trasparente. Gli angoli della parete cieca 
possono essere realizzati con pannelli o con profili in alluminio.

The system offers various options for glazed corners using 
transparent polycarbonate profiles. Solid wall corners can be 
created with panels or with aluminium profiles.

Das System bietet verschiedene 
Möglichkeiten für Glasecken mit 
transparenten Polycarbonatprofilen. Die 
Vollwandecken können verkleidet oder 
mit Aluminiumprofilen ausgeführt 
werden.

Le système offre différentes options 
d’angles vitrés avec l’utilisation de profils 
en polycarbonate transparent. Les 
angles de la cloison pleine peuvent être 
réalisés avec des panneaux ou avec des 
profils en aluminium.

El sistema ofrece diversas opciones de 
esquinas acristaladas utilizando perfiles 
de policarbonato transparente. Las 
esquinas de la pared ciega se pueden 
realizar con paneles o con perfiles de 
aluminio.
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Parete vetrata / Glass
partition / Glaswand / Cloison 
vitrée / Pared acristalada

Porta a battente vetrata, altezza massima 300 cm / Hinged glass door,
maximum height 300 cm / Verglaste Drehtür, max. Höhe 300 cm / Porte 
battante vitrée, hauteur maximale 300 cm / Puerta batiente acristalada, 
altura máxima 300 cm

Porta a battente cieca, altezza massima 300 cm / Hinged solid door,
maximum height 300 cm / Volldrehtür, max. Höhe 300 cm / Porte 
battante pleine, hauteur maximale 300 cm / Puerta batiente ciega, 
altura máxima 300 cm

Porta scorrevole / Sliding door / Schiebetür / Porte coulissante / Puerta corredera

Setto tecnico / Technical panel / 
Technische Scheidewand / 
Panneau technique / Tabique
técnico

Parete con pannello fonoassorbente 4akustik® / Glass partition with 
4akustik® sound-absorbent panel / Wand mit schallabsorbierender Platte 
4akustik® / Cloison avec panneau insonorisant 4akustik® / Pared de vidrio 
con panel fonoabsorbente 4akustik®

Parete cieca / Solid partition / 
Vollwand / Cloison pleine / 
Pared ciega

1. Il modulo tecnico, disponibile sia in pannello nobilitato che in 
alluminio, risponde alle esigenze progettuali garantendo flessibilità 
nella gestione dei cablaggi.
2. Il profilo di chiusura a muro semplifica l'installazione dei vetri 
terminali, risultando ideale per il raccordo con montanti di facciate 
continue grazie al suo piano di appoggio ridotto.
3.  Utilizzabile come profilo verticale e come profilo orizzontale 
inferiore all’interno del sistema parete ed anche in combinazione 
con porte a battente.

1. The technical module, available in both faced panel and 
aluminium, meets design needs while guaranteeing flexible cable 
management.
2. The wall-mounted closing profile simplifies installation of end 
glazing, making it ideal for joining with continuous facade uprights 
due to its reduced support surface.
3.  Can be used as a vertical profile and as a lower horizontal profile 
within the partition system and in combination with hinged doors.

1. Das Technikmodul aus 
melaminharzbeschichteten Platten oder 
Aluminium erfüllt die 
Designanforderungen und bietet 
Flexibilität bei der Verkabelung.
2. Das Wandanschlussprofil vereinfacht 
die Montage der Verglasung und ist 
durch seine geringe Auflagefläche ideal 
für den Anschluss an die 
Vollwandmodule.
3.  Es kann als Vertikalprofil und als 
niedrigeres Horizontalprofil im 
Wandsystem sowie mit Drehtüren 
kombiniert werden.

1. Le module technique, disponible en 
panneau mélaminé ou en aluminium, 
répond aux exigences de projet en 
garantissant la flexibilité dans la gestion 
des câblages.
2. Le profil de fixation au mur simplifie 
l’installation des vitrages en position 
terminale et est l’idéal pour le raccord 
avec les montants de façades continues 
grâce au plan d’appui réduit.
3.  Utilisable comme profil vertical et 
comme profil horizontal inférieur à 
l’intérieur du système de cloisons et en 
combinaison avec les portes battantes.

1. El módulo técnico, disponible en panel 
melaminado o en aluminio, responde a 
las necesidades de diseño garantizando 
flexibilidad en la gestión del cableado.
2. El perfil de cierre de pared simplifica 
la instalación de los vidrios terminales, 
siendo ideal para la conexión con 
montantes de fachadas continuas 
gracias a su superficie de apoyo 
reducida.
3.  Se puede utilizar como perfil vertical 
y como perfil horizontal inferior dentro 
del sistema de pared y también en 
combinación con puertas batientes.

1. 

2. 3. 

Valori di potere fonoisolante indicati nel formato / Sound-proofing values indicated by format / 
Schallschutzwerte / Valeurs de pouvoir insonorisant indiquées dans le format / Valores de poder insonorizante
indicados en el formato

Rw (C; C tr) dB

Parete vetro singolo stratificato 55.1 offset / Single laminated glass wall 55.1 offset / Trennwand mit Einfachverglasung, 
Verbundglas, 55.1, versetzt / Cloison simple vitrage feuilleté 55.1 décentré / Pared de vidrio simple laminado 55.1 offset

33 (-2; -3) dB

Parete vetro singolo stratificato 66.1 offset / Single laminated glass wall 66.1 offset / Trennwand mit Einfachverglasung, 
Verbundglas, 66.1, versetzt / Cloison simple vitrage feuilleté 66.1 décentré / Pared de vidrio simple laminado 66.1 offset

35 (-2; -3) dB

Parete vetro singolo stratificato 66.2si offset / Single laminated glass wall 66.2si offset / Trennwand mit
Einfachverglasung, Verbundglas, 66.2si, versetzt / Cloison simple vitrage feuilleté 66.2si décentré / Pared de vidrio 
simple laminado 66.2si offset

38 (-1; -2) dB

Parete vetro doppio stratificato 55.1 / Double laminated glass wall 55.1 / Trennwand mit Doppelverglasung, Verbundglas, 
55.1 / Cloison double vitrage feuilleté 55.1 / Pared de vidrio doble laminado 55.1 / Pared de vidrio doble laminado 66.1

44 (-4; -6) dB

Parete vetro doppio stratificato 66.1  / Double laminated glass wall 66.1 / Trennwand mit Doppelverglasung,
Verbundglas, 66.1/ Cloison double vitrage feuilleté 66.1

44 (-4; -6) dB

Parete vetro doppio stratificato 66.2si / Double laminated glass wall 66.2si / Trennwand mit Doppelverglasung, 
Verbundglas, 66.2si / Cloison double vitrage feuilleté 66.2si / Pared de vidrio doble laminado 66.2si

50 (-2; -6) dB

Parete cieca con interposti pannelli in lana minerale / Solid wall with interposed panels in mineral wool / Vollwand 
mit Mineralwolle-Dämmplatten / Cloison pleine avec interstice rempli de laine minérale / Pared ciega con paneles 
intermedios de lana mineral

43 (-2; -7) dB

Porta a battente intelaiata con doppio vetro su parete vetro doppio stratificato 66.2si / Double-glazed hinged door 
with frame on double-glazed laminated glass wall 66.2si / Doppelverglaste Drehtür mit Rahmen, Trennwand mit
Doppelverglasung, Verbundglas, 66.2si / Porte battante avec cadre, à double vitrage sur cloison double vitrage feuilleté 
66.2si / Puerta batiente con bastidor y doble vidrio sobre pared de vidrio doble laminado 66.2si 

34 (-1; 0) dB

Porta a battente intelaiato cieco su parete cieca con interposti pannelli in lana minerale / Solid hinged door with frame
on solid wall with interposed panels in mineral wool / Volldrehtür mit Rahmen, Vollwand mit Mineralwolle-Dämmplatten / 
Porte battante avec cadre plein sur cloison pleine avec interstice rempli de laine minérale / Puerta batiente con bastidor 
ciego sobre pared ciega con paneles intermedios de lana mineral

34 (-2; -1) dB
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I-WALLFLUSH
Integrated wall systemI-Wallflush

Bureau Veritas, Zurich CH
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I-WALLFLUSH PROJECTS

Vigentina 9, Milano IT

Caratterizzato da una pulizia totale, il sistema I-Wallflush 
si distingue per le linee invisibili creando una continuità 
di scenario che valorizza il layout degli spazi lavorativi.

Characterised by its visual purity, the I-Wallflush system 
features invisible lines, creating a seamless setting that 
makes the most of the layout of workspaces.

Das System I-Wallflush besticht durch seine Schlichtheit. 
Es schafft eine harmonische, minimalistische 
Raumgestaltung und ein übersichtliches Bürolayout mit 
rahmenloser Verglasung.

Caractérisé par la pureté du design, le système 
I-Wallflush se distingue par les lignes invisibles créant 
une continuité du décor qui met en valeur la disposition 
des espaces de travail.

Caracterizado por su limpieza total, el sistema I-Wallflush 
destaca por las líneas invisibles, creando una continuidad 
de escenario que realza la disposición de los espacios de 
trabajo.
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Vigentina 9, Milano IT

Vigentina 9, Milano IT
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AEC Illuminazione, Arezzo IT

AEC Illuminazione, Arezzo IT
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Tecnica Tre, Bassano Del Grappa IT

Tecnica Tre, Bassano Del Grappa IT
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I-WALLFLUSH MAP

Gruppo superiore

1.  Profilo incasso cartongesso
2.  Profilo superiore
3.  Profilo interno superiore
4.  Profilo incasso pannellature
5.  Profilo filo cartongesso
6.  Profilo chiusura vetro centrale
7.   Profilo chiusura doppio vetro
8.  Profilo chiusura vetro offset

Gruppo inferiore

9.  Profilo chiusura vetro centrale
10 Profilo supporto vetro
11.  Profilo inferiore
12. Profilo vetro offset
13. Profilo supporto inferiore

Upper group

1.  Plasterboard mounting profile
2.  Upper profile
3.  Upper inner profile
4.  Panel mounting profile
5.  Plasterboard-flush profile
6.  Central glass closing profiles
7.   Double-glazed closing profiles
8.  Offset glass closing profiles

Lower group

9. Central glass closing profiles
10 Glass support profile
11.  Lower profile
12. Offset glass profile
13. Lower support profile

Deckenanschlüsse

1.  Einbauprofil (Gipskartonplatte)
2.  Deckenprofil
3.  Deckenprofil (intern)
4.  Einbauprofil (Paneelwand)
5.  Profil (Gipskartonplatte, bündig)
6.  Glaswandprofil (Einfachverglasung)
7.   Glaswandprofil (Doppelverglasung)
8.  Glaswandprofil (versetzte Verglasung)

Bodenanschlüsse

9.  Glaswandprofil (Einfachverglasung)
10. Glashalteprofil
11. Bodenprofil
12. Glaswandprofil (versetzte Verglasung)
13. Halteprofil (Boden)

Groupe supérieur

1.  Profil encastrable plaques de plâtre
2.  Profil supérieur
3.  Profil intérieur supérieur
4.  Profil encastrable panneaux
5.  Profil affleurant plaques de plâtre
6.  Profil de fermeture vitrage centré
7.   Profil de fermeture double vitrage
8.  Profil de fermeture vitrage décentré

Groupe inférieur

9.  Profil de fermeture vitrage centré
10. Profil de support vitrage
11. Profil inférieur
12. Profil vitrage décentré
13. Profil de support inférieur

Grupo superior

1.  Perfil empotrado de cartón yeso
2.  Perfil superior
3.  Perfil interno superior
4.  Perfil empotrado paneles
5.  Perfil a ras de cartón yeso
6.  Perfil cierre vidrio central
7.   Perfil cierre doble vidrio
8.  Perfil cierre vidrio offset

Grupo inferior

9.  Perfil cierre vidrio central
10. Perfil de soporte del vidrio
11. Perfil inferior
12. Perfil de vidrio offset
13. Perfil de soporte inferior

1.
2.

3.

6.

9.

10.

12.

11.

13.

7. 8.

4.

5.

Il sistema parete I-Wallflush consente una 
configurazione flessibile e personalizzata di 
moduli vetrati, ciechi o fonoassorbenti con 
dimensioni che raggiungono fino a 1200 mm 
in larghezza e 3000 mm in altezza. 

The I-Wallflush partition wall system allows a 
flexible, customised configuration of glass, 
solid and sound-absorbing modules in sizes 
up to 1200 mm in width and 3000 mm in 
height.

Das Trennwandsystem I-Wallflush 
ermöglicht eine flexible und 
maßgeschneiderte Konfiguration von 
Glas-, Voll- und Akustikwänden bis  
1200 mm Breite und 3000 mm Höhe.

Le système de cloisons I-Wallflush 
permet une configuration flexible et 
personnalisée de modules vitrés, pleins 
ou insonorisants avec des dimensions 
allant jusqu’à 1200 mm en largeur et 
3000 mm en hauteur.

El sistema de pared I-Wallflush permite 
una configuración flexible y 
personalizada de módulos acristalados, 
ciegos o fonoabsorbentes con 
dimensiones que llegan hasta 1200 mm 
de ancho y 3000 mm de alto.
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La gamma comprende parete singolo centrale, singolo offset e 
doppio vetro. La stabilità e la tenuta acustica sono garantite da 
guarnizioni in PVC e da una speciale guarnizione in pivilene.
Il binario inferiore è telescopico con un'escursione di +/- 7 mm.

The range includes double-glazed, single offset and single central 
partitions. Stability and soundproofing are guaranteed by PVC 
gaskets and a special pivilene gasket. The lower rail is telescopic 
with a range of +/- 7 mm.

Das Sortiment umfasst doppelverglaste 
Trennwände, einfachverglaste versetzte 
Trennwände und einfachverglaste 
Trennwände. PVC-Dichtungen und eine 
spezielle Dichtung aus mikrozellulärem 
PVC-Schaum sorgen für Stabilität und 
Schalldämmung. Die untere Schiene ist 
um +/- 7 mm teleskopierbar.

La gamme comprend une cloison double 
vitrage, simple vitrage decentré et 
simple vitrage centré. La stabilité et 
l’étanchéité acoustique sont garanties 
par des joints extrudés en PVC et par un 
joint spécial en pivilène. Le rail inférieur 
est télescopique avec une course de +/- 
7 mm.

La gama incluye pared de vidrio doble, 
de vidrio simple offset o de vidrio simple 
central. La estabilidad y la estanqueidad 
acústica están garantizadas con juntas 
de PVC y una junta especial de pivileno. 
La guía inferior es telescópica con una 
oscilación de +/- 7 mm.

p | 79 

I-Wallflush

p | 78 

Integrated wall systemIntegrated wall system



p | 80 

Integrated wall system

La parete cieca è realizzata con 
pannellature in truciolare 
nobilitato spessore 18 mm, 
sagomati per adattarsi alla 
struttura in alluminio. 
L'intercapedine tra i pannelli può 
essere riempita con materassino 
fonoisolante. La struttura 
richiama quella della versione 
vetrata, con profili in alluminio e 
guarnizioni che contribuiscono 
all’abbattimento acustico e alla 
stabilità.

The solid wall is made with  
18 mm thick melamine-faced 
chipboard, shaped to the 
aluminium frame. The cavity 
between the panels can be filled 
with soundproof insulation. The 
frame is similar to the glazed 
version, with aluminium profiles 
and gaskets that help to 
dampen noise and aid stability.

Passend zur Aluminiumkonstruktion 
besteht die Vollwand aus 18 mm starken 
melaminharzbeschichteten Spanplatten. 
Der Plattenzwischenraum kann mit einer 
schalldämmenden Matte ausgefüllt 
werden. Der Aufbau entspricht der 
verglasten Ausführung. Aluminiumprofile 
und Dichtungen tragen zur 
Schalldämmung und Stabilität bei.

La cloison pleine est réalisée avec des 
panneaux en aggloméré mélaminé de  
18 mm d’épaisseur, découpés pour  
s’adapter à la structure en aluminium. 
L’interstice entre les panneaux peut être 
rempli avec un matelas insonorisant. La 
structure rappelle celle de la version 
vitrée, avec des profilés en aluminium et 
des joints qui contribuent à la réduction 
du bruit et à la stabilité.

La pared ciega se realiza con paneles de 
aglomerado melaminado de 18 mm de 
espesor, moldeados para adaptarse a la 
estructura en aluminio. El hueco entre 
los paneles se puede rellenar con un 
acolchado insonorizante. La estructura 
recuerda la de la versión acristalada, con 
perfiles en aluminio y juntas para ayudar 
a atenuar el ruido y a asegurar la 
estabilidad.
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Die Einfachglaswand kann durch 
beidseitige Verkleidung mit 
schallabsorbierenden, gefrästen und 
gebohrten MDF-Lamellen in das 
4akustik®-System integriert werden.  
Der Zwischenraum zwischen Lamellen 
und Glas ist mit 10 mm Polyesterfaser 
ausgefüllt.

La cloison simple vitrage peut être 
intégrée avec le système insonorisant 
4akustik® grâce au revêtement sur les 
deux côtés avec des lattes 
insonorisantes en MDF mélaminé, 
rainurées et perforées. L’interstice entre 
la latte et le verre est rempli avec un 
matelas en fibre polyester de 10 mm.

La pared acristalada simple se puede 
integrar con el sistema fonoabsorbente 
4akustik® gracias al revestimiento por 
ambos lados con listones 
fonoabsorbentes en MDF melaminado, 
fresados y perforados. El hueco entre el 
listón y el vidrio se rellena con fibra en 
poliéster de 10 mm.

La parete vetrata singola può essere integrata con il sistema 
fonoassorbente 4akustik® grazie al rivestimento su entrambi i lati 
con doghe fonoassorbenti in MDF nobilitato, fresate e forate.  
L’intercapedine tra la doga e il vetro è occupata da fibra in poliestere 
da 10 mm.

The single-glazed partition can be integrated with the 4akustik® 
sound-absorbing system, thanks to cladding on both sides with 
milled and bored sound-absorbing slats in faced MDF.  The cavity 
between the slat and the glass is filled with 10 mm polyester fibre.
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La porta è disponibile nelle versioni vetro singolo offset, vetro 
doppio e in pannello cieco. Le guarnizioni di battuta acustica 
realizzate in silicone morbido con memoria remota assicurano 
una chiusura silenziosa. Il modulo porta standard, sia scorrevole 
che a battente, offre un passaggio utile superiore a 90 cm, 
garantendo praticità e accessibilità.

The doors are available in single offset glass, double glazing and 
solid panel. The acoustic stop gaskets are made from soft memory 
silicone. The standard door module, which can be sliding or hinged, 
ensures clearance of over 90 cm.

Die Türen sind mit versetzter 
Einfachverglasung, mit Doppelverglasung 
und als Volltüren erhältlich. Die 
akustischen Dichtungen sind aus 
weichem Formsilikon gefertigt. Das 
Standardtürmodul kann als Schiebe- oder 
Drehtür ausgeführt werden. Die 
Durchgangsbreite beträgt über 90 cm.

Les portes sont disponibles dans les 
versions simple vitrage décentré, double 
vitrage et en panneau plein. Les joints 
d’étanchéité acoustique sont en silicone 
souple à mémoire de forme. Le module 
de la porte standard, qui peut être 
coulissante ou battante, garantit un 
passage utile supérieur à 90 cm.

Las puertas están disponibles en vidrio 
simple offset, vidrio doble o panel ciego. 
Las juntas de tope acústico se fabrican 
en silicona blanda con memoria de forma. 
El módulo de puerta estándar, que puede 
ser corredera o batiente, proporciona un 
paso útil superior a 90 cm.
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La porta scorrevole ad anta vetrata è costituita da due vetri 
temperati con spessore 4 mm, bordati a filo lucido con un bisello di 
1 mm, che racchiudono un telaio strutturale in alluminio estruso con 
sezione di 20x25 mm. L'anta vetrata scorre su carrellini pressofusi 
rivestiti in teflon per garantire il migliore abbattimento acustico 
ed è dotata di doppio rallentatore di frenata assistita.

The glass sliding door consists of two 4 mm thick tempered glass 
panels, with a polished edge with 1 mm bevel, which are enclosed 
in an extruded aluminium structural frame with a 20x25 mm 
section. The glass door slides on Teflon-coated die-cast tracks 
to ensure optimum noise reduction and is fitted with a double 
slow-close damper unit.

Die Glasschiebetür besteht aus zwei 
4 mm starken, thermisch vorgespannten 
Glasscheiben mit polierter Kante und 
1 mm Fase. Sie umschließen einen 
stranggepressten Aluminiumrahmen mit 
einem Querschnitt von 20x25 mm. Die 
Glaswand gleitet auf teflonbeschichteten 
Druckgussschienen zur optimalen 
Schalldämmung und ist mit einer 
Doppelbremse ausgestattet.

La porte coulissante vitrée est 
constituée de deux vitres en verre 
trempé de 4 mm d’épaisseur, avec bord 
poli et chanfrein de 1 mm, qui englobent 
un cadre structurel en aluminium extrudé 
de 20x25 mm. La porte vitrée coulisse 
sur des chariots moulés sous pression 
revêtus de téflon pour garantir une 
meilleure insonorisation, et elle est 
équipée de double amortisseur.

La puerta corredera con hoja acristalada 
está formada por dos vidrios templados 
de 4 mm de espesor, con perfil brillante 
y un bisel de 1 mm, y con un bastidor 
estructural de aluminio extrudido con 
sección de 20x25 mm. La hoja 
acristalada se desliza sobre guías 
fundidas bajo presión recubiertas en 
teflón para garantizar la mejor 
atenuación del ruido posible y dispone 
de un doble ralentizador de frenada 
asistida.
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La versione ad incasso si integra armoniosamente con 
il controsoffitto. I diversi profili ad incastro sono progettati 
per accogliere lastre in cartongesso o pannelli adatti a una vasta 
gamma di applicazioni.

The built-in version integrates seamlessly with counter-ceilings. 
The different interlocking profiles are designed to accommodate 
plasterboard panels or panels suitable for a wide range of 
applications.

Der Deckenanschluss fügt sich 
harmonisch in das Deckenbild ein. Die 
verschiedenen Anschlussprofile sind für 
die Aufnahme von Gipskarton oder 
Paneelen ausgelegt und bieten somit ein 
breites Einsatzspektrum.

La version encastrable s’intègre 
harmonieusement avec le faux-plafond. 
Les différents profils encastrables sont 
conçus pour accueillir des plaques de 
plâtre ou des panneaux adaptés à une 
vaste gamme d’applications.

La versión empotrada se integra 
armoniosamente con el falso techo. Los 
diferentes perfiles empotrados están 
diseñados para alojar placas de cartón 
yeso o paneles adecuados para una 
amplia gama de aplicaciones.
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Il sistema offre una completa scelta di soluzioni per angoli vetrati 
grazie all’implementazione di profili in policarbonato trasparente, 
mentre i raccordi angolari della parete cieca possono essere 
realizzati con pannelli o mediante l'inserimento di un tubolare 
in alluminio.

The system offers a comprehensive range of solutions for glazed 
corners using transparent polycarbonate profiles, while the corner 
joints of the solid walls can be made with panels or with the 
insertion of an aluminium tube.

Il profilo laterale è disponibile in versione da incasso e da appoggio. 
La versione da incasso è progettata  per accogliere lastre in 
cartongesso, garantendo una finitura a filo "0".

The side profile is available in recessed and free-standing versions. 
The recessed version is designed to accommodate plasterboard 
panels, ensuring a fully flush finish.

Das Seitenprofil ist in flächenbündiger 
und flächenversetzter Ausführung 
erhältlich. Die flächenbündige 
Ausführung ist für die Aufnahme von 
Gipskartonplatten konzipiert und 
gewährleistet einen bündigen Anschluss.

Le profil latéral est disponible dans la 
version encastrable et en appui. La 
version encastrable est conçue pour 
accueillir des plaques de plâtre, en 
garantissant une finition parfaitement 
affleurante.

El perfil lateral está disponible en versión 
empotrada y de apoyo. La versión 
empotrada está diseñada para alojar 
placas de cartón yeso, garantizando un 
acabado a ras "0".

Das System bietet verschiedene 
Möglichkeiten für die Ausführung von 
Glasecken mit transparenten 
Polycarbonatprofilen. Der Eckanschluss 
an die Vollwand kann mit Paneelen oder 
Aluminiumrohren ausgeführt werden.

Le système offre un choix complet de 
solutions d’angles vitrés grâce à l’emploi 
de profils en polycarbonate transparent, 
tandis que les raccords angulaires de la 
cloison pleine peuvent être réalisés avec 
des panneaux ou en insérant un tube en 
aluminium.

El sistema ofrece una gama completa de 
soluciones para esquinas acristaladas 
gracias al uso de perfiles en 
policarbonato transparente, mientras que 
los racores esquineros de la pared ciega 
se pueden realizar con paneles o 
colocando un tubo en aluminio.
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Il modulo tecnico si compone di due pannelli in truciolare nobilitato 
con uno spessore di 18 mm e una finitura melaminica. È dotato di 
profili perimetrali in alluminio estruso ed uno scuretto tecnico da 
4 mm. È predisposto per l'inserimento di scatole elettriche ad 
incasso in pareti cave con una profondità di 46 mm.

The technical module consists of two panels in melamine-faced 
chipboard with a thickness of 18 mm and a melamine finish. It 
features perimeter profiles in extruded aluminium and a 4 mm 
technical rabbet. It is designed for the inclusion of recessed 
electrical boxes in hollow walls with a depth of 46 mm.

Das Technikmodul besteht aus zwei 18 mm 
starken melaminharzbeschichteten 
Spanplatten. Es ist mit umlaufenden 
Profilen aus stranggepressten Aluminium 
und einer 4 mm starken Aussparung 
versehen. Das Modul ist für den 
Wandeinbau von 46 mm tiefen 
Schaltschränken vorgesehen.

Le module technique se compose de 
deux panneaux en aggloméré mélaminé 
de 18 mm d’épaisseur. Il est muni de 
profils périphériques en aluminium 
extrudé et d’un joint creux technique de 
4 mm. Il est prévu pour l’insertion de 
boîtiers électriques encastrables dans 
les cloisons creuses d’une profondeur 
de 46 mm.

El módulo técnico está formado por dos 
paneles de aglomerado melaminado de 
18 mm de espesor y un acabado 
melamínico. Dispone de perfiles 
perimetrales en aluminio extrudido y una 
cavidad técnica de 4 mm de espesor. 
Está preparado para la inserción de cajas 
eléctricas empotradas en paredes 
huecas con una profundidad de 46 mm.

Parete vetrata / Glass
partition / Glaswand / Cloison 
vitrée / Pared acristalada

Porta a battente, altezza massima 300 cm / Hinged door, maximum height 300 cm / Drehtür, max. Höhe 300 cm 
/ Porte battante, hauteur maximale 300 cm / Puerta batiente, altura máxima 300 cm

Parete con pannello fonoassorbente 4akustik® / Partition with 4akustik® 
sound-absorbent panel / Wand mit schallabsorbierender Platte 4akustik® 
/ Cloison avec panneau insonorisant 4akustik® / Pared con panel 
fonoabsorbente 4akustik®

Parete cieca / Solid partition / 
Vollwand / Cloison pleine / 
Pared ciega

Porta scorrevole / Sliding door / Schiebetür / Porte coulissante / Puerta corredera

Valori di potere fonoisolante indicati nel formato / Sound-proofing values indicated by format / 
Schallschutzwerte / Valeurs de pouvoir insonorisant indiquées dans le format / Valores de poder insonorizante
indicados en el formato

Rw (C; C tr) dB

Parete vetro singolo stratificato 55.1 offset / Single laminated glass wall 55.1 offset / Trennwand mit Einfachverglasung, 
Verbundglas, 55.1, versetzt / Cloison simple vitrage feuilleté 55.1 décentré / Pared de vidrio simple laminado 55.1 offset

33 (-2; -3) dB

Parete vetro singolo stratificato 66.1 offset / Single laminated glass wall 66.1 offset / Trennwand mit Einfachverglasung, 
Verbundglas, 66.1, versetzt / Cloison simple vitrage feuilleté 66.1 décentré / Pared de vidrio simple laminado 66.1 offset

34 (-2; -3) dB

Parete vetro singolo stratificato 66.2si offset / Single laminated glass wall 66.2si offset / Trennwand mit
Einfachverglasung, Verbundglas, 66.2si, versetzt / Cloison simple vitrage feuilleté 66.2si décentré / Pared de vidrio 
simple laminado 66.2si offset

35 (0; -2) dB

Parete vetro doppio stratificato 55.1 / Double laminated glass wall 55.1 / Trennwand mit Doppelverglasung, Verbundglas, 
55.1 / Cloison double vitrage feuilleté 55.1 / Pared de vidrio doble laminado 55.1 / Pared de vidrio doble laminado 55.1

43 (-2; -5) dB

Parete vetro doppio stratificato 66.1  / Double laminated glass wall 66.1 / Trennwand mit Doppelverglasung,
Verbundglas, 66.1/ Cloison double vitrage feuilleté 66.1 / Pared de vidrio doble laminado 66.1

44 (-4; -6) dB

Parete vetro doppio stratificato 66.2si / Double laminated glass wall 66.2si / Trennwand mit Doppelverglasung, 
Verbundglas, 66.2si / Cloison double vitrage feuilleté 66.2si / Pared de vidrio doble laminado 66.2si

49 (-2; -6) dB

®
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L'azienda si riserva di modificare e migliorare 
le caratteristiche dei prodotti presenti in questo 
catalogo per poter soddisfare le esigenze di 
mercato. Per quanto riprodotti in maniera fedelissima 
i colori dei prodotti possono differire dagli originali. 
Per un esatto riferimento sulle specifiche dettagliate 
dei prodotti è consigliato l'uso della scheda tecnica.

Fantoni reserves the right to modify and improve 
the characteristics of the products shown in this 
catalogue in order to meet market requirements. 
Although reproduced as faithfully as possible, the 
product colours illustrated may differ from those of 
actual products. For accurate information on detailed 
product specifications, please use the technical 
sheet.

Fantoni behält sich Änderungen und Verbesserungen 
der Produkte in diesem Katalog vor, um den 
Anforderungen der Verbrauchermärkte zu 
entsprechen. Trotz wirklichkeitsgetreuer Wiedergabe 
der Produktfarben, sind Abweichungen von den 
tatsächlichen Farben möglich. Für detaillierte 
Informationen über die Produkteigenschaften, das 
techniche Datenblatt nachschlagen.

Fantoni se réserve de modifier et améliorer les 
caractéristiques des produits présents dans ce 
catalogue pour pouvoir satisfaire les exigences 
de marché. Bien que reproduites de manière très 
fidèle, les couleurs des produits peuvent différer 
des originaux. Pour une référence précise sur 
les caractéristiques des produits, il est conseillé 
d’utiliser la fiche technique.

Fantoni se reserva la facultad de modificar y mejorar 
las características de los productos descritos 
en este catálogo para poder satisfacer las exigencias 
de mercado. No obstante los colores se reproduzcan 
fielmente, algunos productos pueden ser diferentes 
de los originales. Para una referencia exacta sobre 
las especificaciones detalladas de los productos se 
aconseja el uso la ficha tecnica.

Profiles

TM

I-Wallspace

I-Wallflush
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